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AGREEMENT ON
TECHNICAL COOPERATION AND
THE JAPAN OVERSEAS COOPERATION VOLUNTEERS PROGRAM BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of Japan and the Government of the
Republic of Angola,

Desiring to strengthen further the friendly relations
existing between the two countries by the promotion of
technical cooperation and activities of Japan Overseas
Cooperation Volunteers (hereinafter referred to as “Jocv”),
and

Considering mutual benefits derived from promoting the
economic and social development of their respective
countries,

Have agreed as follows:
Article I

The two Governments shall endeavor to promote
technical cooperation and the Japan Overseas Cooperation
Volunteers Program between the two countries.

Article II

Separate arrangements which govern specific technical
cooperation programs carried out under this Agreement shall
be agreed upon between the competent authorities of the two
Governments. The competent authority of the Government of
Japan is the Ministry of Foreign Affairs, and the competent
authority of the Government of the Republic of Angola is
the Ministry of External Relations.

Article III

1. The following forms of technical cooperation will be
carried out by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA”) at its own expense in
accordance with the laws and regulations in force in Japan
as well as with the arrangements referred to in Article II:

(a) providing technical training to the Angolan
nationals;



MNATINA © BEESR RO L HE s AR R RS

—=OCROSEER (- M-~ O<BER] V50 ) ONNTINKRE L EH 0 ) A

(b)

R S 08 QS EE R IR <ENNIK TN (R TN NELE NN TN

(c)

AL ) NN TN R L 00 1) A)°

T ORNTNK R E Q MHE I X O IR M QiR I M ROV NN QT mEEQSBME (X
I TOREQEME] VA ) AWRNTINKEE N IE# e ) A°

T RE BEXOEITON NN EERE K0 s ) A°
T EXEECEMOEMIS O VKMoV ORNEORESERINNT NKEEKEL ROV
VYRV

N FEREME EEECHESSOMESE WOkt CREQCKIEE N 4o nRECRECHENY
L= OSSN NTINKRE N EH50.200° #6407 SRS HR QR L QS RE FRXOK

TR —=0 <N SEENEULQ

REIK
NATINKRERER ERLREPOKEC REBRRX DI R CERECHKCER VO VNNT
NEIEREE O LREXDREHD UKL UL URE BEXOMITRN DT NKREE S BHEERR O
B HR P A0 1) A0 1 B I M RS0 R 48 5 0 ) VA0 B 0°

RIH%K
= PO RO SKHFER D<M IITNELENNR YN DREQ BHEX DR MY K e
WELD NATNKZERED ) QB MEERHORNNTNKEECRECHELE VY Key

P JindioNg

(b) dispatching experts from JICA (hereinafter
referred to as the “JICA Experts”) to the
Republic of Angola;

(c) dispatching Japanese volunteers with a wide range
of technical skills and abundant experience
(hereinafter referred to as the “Japanese Senior
Volunteers”) to the Republic of Angola;

(d) dispatching Japanese missions (hereinafter
referred to as the “Japanese Missions”) to the
Republic of Angola to conduct surveys of economic
and social development projects of the Republic
of Angola;

(e) providing the Government of the Republic of
Angola with equipment, machinery and materials;
and

(f) providing the Government of the Republic of
Angola with other forms of technical cooperation
as may be decided upon by mutual consent between
the two Governments.

2. JOCV will be dispatched to the Republic of Angola by
JICA in accordance with the laws and regulations in force
in Japan, according to schedules to be separately agreed
upon between the competent authorities of the two
Governments, and equipment, machinery and materials
necessary for the performance of their duties will be also
made available by JICA.

Article IV

The Government of the Republic of Angola shall ensure
that the techniques and knowledge acquired by the Angolan
nationals as well as the equipment, machinery and materials
provided as a result of the Japanese technical cooperation
and the Japan Overseas Cooperation Volunteers Program as
set forth in Article III contribute to the economic and
social development of the Republic of Angola, and are not
utilized for military purposes.

Article V

1. In case JICA dispatches the JICA Experts, the Japanese
Senior Volunteers, the Japanese Missions and JOCV, in
accordance with the legislation in force in the Republic of
Angola, which is consistent with this Agreement,. the
Government of the Republic of Angola shall:
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(1)

(b)

(a) exempt the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers, members of the Japanese Missions and
JOCV from taxes including income tax and fiscal
charges imposed on or in connection with salaries
and any allowances remitted to them from abroad;

exempt the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers, members of the Japanese Missions and
their families as well as JOCV from consular
fees, taxes including customs duties and fiscal
charges, as well as from the requirements of
obtaining import license and certificate of
foreign exchange coverage, in respect of the
importation of:

(i) luggage;

(ii) personal effects, household effects and

consumer goods; and

(iii) one motor vehicle per JICA Expert, per

family of the JICA Expert, per Japanese
Senior Volunteer, per family of the Japanese
Senior Volunteer and per member of JOCV
assigned to stay in the Republic of Angola;

exempt the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers and their families as well as JOCV who
do not import any motor vehicle into the Republic
of Angola from taxes including value added tax
and fiscal charges in respect of the local
purchase of one motor vehicle per JICA Expert,
per family of the JICA Expert, per Japanese
Senior Volunteer, per family of the Japanese
Senior Volunteer and per member of JOCV; and

exempt the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers and their families as well as JOCV
from the registration fee of the motor vehicles
mentioned in (b) (iii) and (c).

(a) provide at its own expense suitable office
and other facilities including telephone and
facsimile services necessary for the performance
of the duties of the JICA Experts, the Japanese
Senior Volunteers, the Japanese Missions and JOCV
as well as bear the expenses for their operation
and maintenance;
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provide at its own expense the local staff
(including adequate interpreters, if necessary)
as well as the Angolan counterparts to work with
the JICA Experts, the Japanese Senior Volunteers,
the Japanese Missions and JOCV to them necessary
for the performance of their duties;

bear expenses of the JICA Experts, the Japanese
Senior Volunteers and JOCV, whenever local
conditions and financial possibilities of
authorities concerned of the Government of the
Republic of Angola may permit, for:

(i) daily transportation to and from their place
of work;

(ii) their official travels within the Republic
of Angola; and

(iii) their official correspondence;

provide the convenience for acquisition of
appropriate housing accommodation for the JICA
Experts, the Japanese Senior Volunteers and their
families as well as JOCV; and

provide the convenience for receiving medical
care and facilities for the JICA Experts, the
Japanese Senior Volunteers, members of the
Japanese Missions and their families as well as
JOCV.

(a) permit the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers, members of the Japanese Missions and
their families as well as JOCV to enter, leave
and sojourn in the Republic of Angola for the
duration of their assignment therein, and to be
registered as aliens exempt from the payment of
consular fees;

issue identification cards to the JICA Experts,
the Japanese Senior Volunteers, members of the
Japanese Missions and JOCV to secure the
cooperation of all governmental organizations
necessary for the performance of their duties;
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(c) facilitate the process of the acquisition of car
driving license for the JICA Experts, the
Japanese Senior Volunteers and their families as
well as JOCV;

(d) permit JOCV to install and use radio
communication sets necessary for the performance
of their duties; and

(e) carry out other measures necessary for the
performance of the duties of the JICA Experts,
the Japanese Senior Volunteers, the Japanese
Missions and JOCV.

2. - The motor vehicles mentioned in paragraph 1 shall be
subject to payment of taxes including customs duties if
they are subsequently sold or transferred within the
Republic of Angola to individuals or organizations not
entitled to exemption from such taxes or similar
privileges.

3. The Government of the Republic of Angola shall accord
the JICA Experts, the Japanese Senior Volunteers, members
of the Japanese Missions and their families as well as JOCV
such privileges, exemptions and benefits as are no less
favorable than those accorded to experts, senior
volunteers, members of missions and their families as well
as similar volunteers of any third country or of any
international organization performing a similar mission in
the Republic of Angola.

Article VI

The Government of the Republic of Angola shall bear
claims, if any arises, against the JICA Experts, the
Japanese Senior Volunteers, members of the Japanese
Missions and JOCV resulting from, occurring in the course
of, or otherwise connected with, the performance of their
duties, except when the two Governments agree that such
claims arise from gross negligence or willful misconduct on
the part of the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers, members of the Japanese Missions or JOCV.
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=2 = O<RRNNTNKEEREZN ROV RE BEXOEITOEDACREE T NATNKEREE | 1. (1) In case JICA provides the Government of the
Republic of Angola with equipment, machinery and materials,
£ 0 QBEEEEFCONNT NKRACRESHENE O MNHKE BEXDEECESLER | the Government of the Republic of Angola shall exempt in

B ; accordance with the legislation in force in the Republic of
D EEHHRE BR (BRNY° ) XOESEHONEKERRROCHHEEMCBEHENRE | angola, which is consistent with this Agreement, such

. , equipment, machinery and materials from consular fees,

07 STHEE EEXOHITT MREQ L P RETXOBEL CKEV N AT NKRERES taxes including ocmmoam duties and fiscal charges, as well
— P " o as from the requirements of obtaining import license and
FEOROMEN TR KAE LN AT INKREIEE QRM V0 certificate of foreign exchange coverage, in respect of the
importation. The equipment, machinery and materials
mentioned above shall become the property of the Government
of the Republic of Angola upon being delivered c.i.f. at
the port of the disembarkation to the competent authorities
of the Government of the Republic of Angola.

[ A= O<ANNT NKZEREN RO WVRKE BEXOET VKD IREL T NANTINKZHEE (2) In case JICA provides the Government of the
Republic of Angola with equipment, machinery and materials,
£ 1) QBN NT NKEFQOREQHME L O V7 MINHKE BEXODETORFESL | the Government of the Republic of Angola shall exempt in
accordance with the legislation in force in the Republic of
NERD #R (EEEZEND° ) XOERENEES° Angola, which is consistent with this Agreement, such
equipment, machinery and materials from taxes including
value added tax and fiscal charges in respect of the local

purchase.

T SROIUBNORE FEXDEEH EXECHEQCSOMESENRHK C ik £ iy (3) The equipment, machinery and materials mentioned
. - in sub-paragraphs (1) and (2) shall be utilized for the
EVvERT R KN REPORKRNE0mE S N NEKEVS0° purpose specified in the arrangements referred to in

Article ITI unless otherwise agreed upon between the
competent authorities of the two Governments.

S COSUREAOKE" EEXDERONNT NKEEL N QSR NL QRELRD NI RO (4) The expenses for the transportation within the

) Republic of Angola of the equipment, machinery and
SKE FHXDVHOUR/SHEN CLIVE NANTNKEHRIEREE0° materials mentioned in sub-paragraphs (1) and (2) and the
expenses for their replacement, maintenance and repair
shall be borne by the Government of the Republic of Angola.
NZ mOCBER D<M INEEENNVA YN DREQCEAEQERMXOB|RINMOHRON | 2. (1) The equipment, machinery and materials, prepared

oy s ; _ by JICA, necessary for the performance of the duties of the
CUNBEHE FEXDHEPAR O Y-~ O <REHMeL0 R EXECEECSOMESENR | JICA Experts, the Japanese Senior Volunteers, members of
s N the Japanese Missions and JOCV shall remain the property of
SR OREVEV R TR ——0 <QRMVFe JICA unless otherwise agreed upon between the competent
authorities of the two Governments.
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- (2) The Government of the Republic of Angola shall
exempt in accordance with the legislation in force in the
Republic of Angola, which is consistent with this
Agreement, the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers, members of the Japanese Missions and JOCV from
consular fees, taxes 'including customs duties and fiscal
charges, as well as from the requirements of obtaining
import license and certificate of foreign exchange
coverage, in respect of the importation of the equipment,
machinery and materials mentioned in sub-paragraph (1).

(3) The Government of the Republic of Angola shall
exempt in accordance with the legislation in force in the
Republic of Angola, which is consistent with this
Agreement, the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers, members of the Japanese Missions and JOCV from
taxes including value added tax and fiscal charges in
respect of the local purchase of the equipment, machinery
and materials mentioned in sub-paragraph (1).

Article VIII

The Government of the Republic of Angola shall
maintain close contact, through organizations designated by
it, with the JICA Experts, the Japanese Senior Volunteers,
members of the Japanese Missions and JOCV.

Article IX

1. The Government of the Republic of Angola shall admit
JICA to open and maintain an overseas office in the
Republic of Angola . (hereinafter referred to as the “JICA
Office”) and shall accept a resident representative,
his/her staff and resident co-ordinators for the Japanese
Senior Volunteers and JOCV (hereinafter referred to as the
“JICA Representative”, the “JICA Staff” and the “JICA Co-
ordinators” respectively) to be dispatched from Japan who
perform the duties to be assigned to them by JICA relative
to the technical cooperation programs and the Japan
Overseas Cooperation Volunteers Program under this
Agreement in the Republic of Angola.

2. In accordance with the legislation in force in the
Republic of Angola, which is consistent with this
Agreement, the Government of the Republic of Angola shall:

(1) (a) exempt the JICA Representative, the JICA
Staff, the JICA Co-ordinators and their families
from taxes including income tax and fiscal
charges imposed on or in connection with salaries
and any allowances remitted to them from abroad;
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exempt the JICA Representative, the JICA Staff,
the JICA Co-ordinators and their families from
consular fees, taxes including customs duties and
fiscal charges, as well as from the requirements
of obtaining import license and certificate of
foreign exchange coverage, in respect of the
importation of:

(i) luggage;

(ii) personal effects, household effects and
consumer goods; and

(iii) one motor vehicle per JICA Representative,
per JICA Staff, per JICA Co-ordinator, per
family of the JICA Representative, per that
of the JICA Staff and per that of the JICA
Co-ordinator assigned to stay in -the
Republic of Angola;

exempt the JICA Representative, the JICA staff,
the JICA Co-ordinators and their families who do
not import any motor vehicle into the Republic of
Angola from taxes including value added tax and
fiscal charges in respect of the local purchase
of one motor vehicle per JICA Representative, per
JICA Staff, per JICA Co-ordinator, per family of
the JICA Representative, per that of the JICA
Staff and per that of the JICA Co-ordinator;

exempt the JICA Representative, the. JICA sStaff,
the JICA Co-ordinators and their families from
the registration fee of the motor vehicles
mentioned in (b) (iii) and (c);

permit the JICA Representative, the JICA Staff,
the JICA Co-ordinators and their families to
enter, leave and sojourn in the Republic of
Angola for the duration of their assignment
therein, and to be registered as aliens exempt
from payment of consular fees;

issue identification cards to the JICA
Representative, the JICA Staff and the JICA Co-
ordinators;
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3.

facilitate receiving and sending off the JICA
Experts, the Japanese Senior Volunteers, members
of the Japanese Missions and JOCV at
airport/seaport by the JICA Representative, JICA
Staff and the JICA Co-ordinators, subject to
consideration of national security, public order
or public health;

facilitate the process of the acquisition of car
driving license for the JICA Representative, the
JICA Staff, the JICA Co-ordinators and their
families;

permit the JICA Co-ordinators to install and use
radio-communication sets necessary for the
performance of their duties; and

carry out other measures necessary for the
performance of the duties of the JICA
Representative, the JICA Staff and the JICA Co-
ordinators.

(a) exempt the JICA Office from consular fees,
taxes including customs duties and fiscal
charges, as well as from the requirements of
obtaining import license and certificate of
foreign exchange coverage, in respect of the
importation of the equipment, machinery and
materials, including motor vehicles, necessary
for activities of the JICA Office;

exempt the JICA Office from taxes including value
added tax and fiscal charges in respect of the
local purchase of the equipment, machinery and
materials, including motor vehicles, necessary
for the functions of the JICA Office;

exempt the JICA Office from the registration fee
of the motor vehicles mentioned in (a) and (b);
and

exempt the JICA Office from taxes including
income tax and fiscal charges imposed on or in
connection with office expenses remitted from
abroad.

The motor vehicles mentioned in paragraph 2 shall be
subject to payment of taxes including customs duties if

they are subsequently sold or transferred within the
Republic of Angola to individuals or organizations not

entitled to exemption from such taxes or similar

privileges.
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4. The Government of the Republic of Angola shall accord
the JICA Representative, the JICA Staff, the JICA Co-
ordinators and their families as well as the JICA Office
such privileges, exemptions and benefits as are no less
favorable than those accorded to representatives, staff,
co-ordinators and their families as well as offices of any
third country or of .any international organization
performing a similar mission in the Republic of Angola.

Article X

The Government of the Republic of Angola shall take
necessary measures to ensure security of the JICA Experts,
the Japanese Senior Volunteers, members of the Japanese
Missions, the JICA Representative, the JICA Staff, the JICA
Co-ordinators and their families as well as JOCV, staying
in the Republic of Angola.

Article XI

The two Governments shall consult with each other in
respect of any matter that may arise from or in connection
with this Agreement.

Article XII

1. The provisions of this Agreement shall also apply,
after the entry into force of this Agreement, to the
specific technical cooperation programs which have
commenced by mutual consent between the competent
authorities of the two Governments, prior to the entry into
force of this Agreement, and to the JICA Experts, the
Japanese Senior Volunteers, members of the Japanese
Missions, the JICA Representative, the JICA Staff, the JICA
Co-ordinators and their families, staying in the Republic
of Angola as well-as to the equipment, machinery and
materials, related to the said programs.

2. The termination of this Agreement shall neither affect
the specific technical cooperation programs and the Japan
Overseas Cooperation Volunteers Program being carried out
until the date of the completion of the said programs,
unless otherwise decided upon by mutual consent between the
two Governments, nor affect the privileges, exemptions and
benefits accorded to the JICA Experts, the Japanese Senior
Volunteers, members of the Japanese Missions, the JICA
Representative, the JICA Staff, the JICA Co-ordinators and
their families as well as JOCV, staying in the Republic of
Angola for the performance of their duties in connection
with the said programs.



A1
O mKERELRNNTNKEEARELO) QHENQORREHQ HL NN LE L RSB
S0 S HIHE L AHQIE IV N O 4 m N RRAVHAER°

N QBT | HERRMERS0ND LhRa | ROBEAIROEELE ) QBINL-
OBV HIIE L S v A0 KEmQ 140 O DI O S L B BE-mEEY | B O BIE S

o°
AHORERVOW Ioa@tt” KM KAV Y 1) Q 58 M Btag O 4J°

I+ REFREOE I NANRE DUIVEK VI %= R 2 HIORKEIN S S KL B
RN BRNEHROCREUE T KEQKK LS

DREEES KN
B A

NATINKREEEZQ 01
Lt NTK s AKEIRY R DY HNYN - 1K

MNATINA S ES RO - S S R ks

Article XIII

1. This Agreement shall enter into force on the date of
the receipt by the Government of Japan of the written
notification from the Government of the Republic of Angola
of the completion of necessary domestic procedures for the
entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for a period of
one 'year, and shall be automatically renewed every year for
another period of one year each, unless either Government
has given to the other Government at least six months’
written advance notice of its intention to terminate this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Luanda on October 4, 2019, in the
Japanese, Portuguese and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of
the Republic of Angola:

For the Government of
Japan:

(signed) YEHPFEM

(signed) Domingos Custodio Vieira Lopes
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Acordo de Cooperagdo Técnica e
o Programa dos Voluntarios de Cooperagdo Japonesa
Ultramarina
entre
o Governo do Japéo
e
o Governo da Republica de Angola

O Governo do Japdo e o Governo da Republica de Angola;

Desejosos de reforgar as relagdes de amizade
existentes entre os dois paises através da promogdo de
cooperacgdo técnica e das actividades dos Voluntdrios de
Cooperagdo Japonesa Ultramarina (adiante designado por
“JOCV”); e

Considerando os beneficios mituos derivados da
promogdo do desenvolvimento econdémico e social dos seus
respectivos paises.

Acordam o seguinte:
Artigo I

Os dois Governos devem envidar esforgos para promover
a cooperagdo técnica e o Programa dos Voluntadrios de
Cooperagdo Japonesa Ultramarina entre os dois paises.

Artigo II

Devem ser celebrados instrumentos juridicos separados
que regulam programas especificos de cooperacdo técnica a
implementar nos termos deste Acordo, entre as autoridades
competentes dos dois Governos. A autoridade competente do
Governo do Japdo é o Ministério dos Negdécios Estrangeiros ,

e a do Governo da Repiblica de Angola é o Ministério das
Relagdes Exteriores.

Artigo III

1. A Agéncia de Cooperagdo Internacional do Japéo
(doravante referida como “JICA”) ird desenvolver as
seguintes formas de cooperacdo técnica, a suas expensas, de
acordo com as leis e regulamentos vigentes no Japdo, bem
como os instrumentos juridicos referidos no Artigo II:

(a) dar formagdo técnica a cidaddos angolanos;

| <

(b) enviar peritos da JICA (doravante referidos como
“Peritos da JICA”) para a Republica de Angola;

(c) enviar a Angola voluntdrios japoneses com uma
vasta gama de conhecimentos técnicos e muita
experiéncia (doravante referidos como
“Woluntéarios Seniores Japoneses”);

(d) enviar missdes japonesas (doravante referidas
como “Missdes Japonesas”) para a Republica de
Angola a fim de realizar estudos de projectos de
desenvolvimento econémico e social de Angola;

(e) fornecer ao Governo da Republica de Angola
equipamento, maquinaria e materiais; e

(f) proporcionar ao Governo da Republica de Angola
outras formas de cooperagdo técnica conforme
venham a ser decididas por mituo consentimento
entre os dois Governos.

2. JOCV serdo enviados a Republica de Angola pela JICA em
conformidade com as leis e regulamentos em vigor no Japdo,
de acordo com as agendas a serem acordadas separadamente
entre as autoridades competentes dos dois Governos, e o
equipamento, maquinaria e os materiais necessdrios para o
desempenho das suas responsabilidades serdo também
disponibilizados pela JICA.

Artigo IV

O Governo da Republica de Angola deve garantir que as
técnicas e os conhecimentos adquiridos por cidadédos
angolanos, bem como o equipamento, a maquinaria e os
materiais disponibilizados como resultado da cooperacgéo
técnica japonesa e o Programa dos Voluntdrios de Cooperagdo
Japonesa Ultramarina, conforme estabelecido no Artigo III
deste Acordo, contribuam para o desenvolvimento econdémico e
social da Republica de Angola, e gque ndo sejam utilizados
para fins militares.

Artigo V

1. Quando a JICA enviar os Peritos da JICA, os
Voluntarios Seniores Japoneses, as Missdes Japonesas e
JOCV, em conformidade com a legislagdo em vigor na
Republica de Angola, que é consistente com o presente
Acordo, o Governo de Angola deve:



(1) (a) 1isentar os Peritos da JICA, os Voluntéarios

Seniores Japoneses, os membros das Missses
Japonesas e JOCV do pagamento de impostos,

incluindo os impostos sobre rendimento, encargos

fiscais impostos sobre ou em conexdo com oOs

saldrios e outros subsidios a eles enviados do

exterior;

(b) 1isentar os Peritos da JICA, os Voluntarios
Seniores Japoneses e os membros das Missdes

Japonesas, suas familias e JOCV do pagamento de

emolumentos consulares, impostos, incluindo

direitos aduaneiros e encargos fiscais, bem como

dos requisitos para obtengdo de licenga de

importacdo e certificado de cobertura de moeda

externa, em relagdo a importacgédo de:

(i) Dbagagem;

(ii) bens pessoais, utensilios domésticos e bens

de consumo; e

(iii) wum veiculo motorizado por cada Perito da

JICA e um para sua familia, por cada
Voluntario Sénior Japonés e um para sua

familia, e por membro de JOCV, designados

para permanecer na Republica de Angola;

(c) isentar de impostos os Peritos da JICA, os

Voluntérios Seniores Japoneses, suas familias e
JOCV que n&o importem veiculos motorizados para a
Republica de Angola, incluindo o imposto de valor

acrescentado e encargos fiscais em relacdo a
compra local de um veiculo motorizado a cada

Perito da JICA, Voluntadrio Sénior Japonés, suas

familias e membro de JOCV; e

(d) isentar os Peritos da JICA, os Voluntérios

Seniores Japoneses e suas familias e JOCV da taxa
de registo dos veiculos motorizados mencionados

nas alineas (b) (iii) e (c).

(2) (a) providenciar a seu préprio encargo,
escritdérios adequados e outras facilidades

incluindo servigos de telefone e de fax, bem como

assumir as despesas do seu funcionamento e

manutengdo, necessarios para o desempenho das

fungdes dos Peritos da JICA, dos Voluntarios

Seniores Japoneses, das Missdes Japonesas e JOCV;
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providenciar, a seu préprio encargo, pessoal
local (incluindo intérpretes qualificados, quando
for necessario) bem como as contrapartes
angolanas para trabalharem com os Peritos da
JICA, os Voluntarios Seniores Japoneses, as
Missdes Japonesas e JOCV para eles necessarios
para o desempenho das suas funcdes;

suportar as despesas dos Peritos da JICA, dos
Voluntédrios Seniores Japoneses e JOCV, sempre que
as condigdes locais e possibilidades financeiras
das autoridades competentes do Governo da
Republica de Angola possam permitir para:

(i) transporte didrio de e para o local de
trabalho;

(ii) suas viagens oficiais dentro da Republica de
Angola; e

(1ii) sua correspondéncia oficial;

criar condigdes para aquisicgdo de residéncias
apropriadas para os Peritos da JICA, os
Voluntéarios Seniores Japoneses, suas familias e
JOCV; e

criar condigdes para receberem assisténcia médica
e medicamentosa para os Peritos da JICA, os
Voluntarios Seniores Japoneses, suas familias, os
membros das Missdes Japonesas e JOCV.

(a) permitir que os Peritos da JICA, os
Voluntédrios Seniores Japoneses, os membros das
Missdes Japonesas, suas familias e JOCV entrem,
saiam e permanecam temporariamente na Republica
de Angola pelo tempo que durar a sua missdo, e
sejam os visados registados como isentos de
pagamento de emolumentos consulares;

emitir cartdo de identificacdo aos Peritos da
JICA, aos Voluntédrios Seniores Japoneses e aos
membros das Missdes Japonesas, assim como aos
JOCV para garantir a cooperacgdo de todas as
instituic¢des necessarias do Governo para o
desempenho das suas fungdes;
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(c) facilitar os Peritos da JICA, os Voluntéarios
Seniores Japoneses, suas familias e JOCV no
processo de aquisigdo de carta de conducéo;

(d) permitir os JOCV instalar e usar aparelhos de
riddios de comunicagdo necessdrios para o
desempenho das suas fungdes; e

(e) tomar outras medidas necessarias para o
desempenho das fungdes dos Peritos da JICA, dos
Voluntarios Seniores Japoneses, das Missdes
Japonesas e JOCV.

2. Os veiculos motorizados referidos no nimero 1 deste
Artigo estardo sujeitos ao pagamento de impostos, incluindo
direitos aduaneiros, se os mesmos forem. subsequentemente
vendidos ou transferidos, dentro do territério angolano, a

individuos ou organizagdes sem direito nem & isencdo de
tais impostos, nem tais privilégios.

3. O Governo da Republica de Angola deve conceder aos
Peritos da JICA, aos Voluntdrios Seniores Japoneses, aos
membros das Missdes Japonesas, suas familias e JOCV
privilégios, isenc¢des, beneficios que ndo sejam menos
favordveis aos concedidos aos peritos, voluntarios
seniores,. membros das missdes, suas familias e voluntéarios
similares de um terceiro pais ou organizagdo internacional
que estejam a desempenhar uma miss&o idéntica na Republica
de Angola.

Artigo VI

O Governo da Republica de Angola deve receber queixas,
se estas surgirem, contra os Peritos da JICA, os
Voluntdrios Seniores Japoneses, os membros das Missdes
Japonesas e JOCV, resultantes de, ou ocorridos durante o,
ou de contrario relacionadas com, o desempenho das suas
tarefas, excepto quando os dois Governos concordarem que
essas queixas sdo resultados de grave negligéncia, mé
conduta intencional por parte dos Peritos da JICA, dos
Voluntdrios Seniores Japoneses, dos membros das Missdes
Japonesas ou JOCV.
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Artigo VII

1. (1) No caso de a JICA providenciar ao Governo da
Republica de Angola equipamento, maquinaria e materiais,
este, em conformidade com a legislagdo em vigor na
Republica de Angola, que é consistente com o presente
Acordo, deve isentd-los do pagamento de emolumentos
consulares, impostos, incluindo direitos aduaneiros e
encargos fiscais, bem como do requisito de obtencdo de
licenga de importagdo e do certificado de cobertura de
moeda externa em relagdo a sua importagdo. Tal
equipamento, maquinaria e materiais acima referidos tornar-
se-do propriedade do Governo da Republica de Angola
mediante a sua entrega C.I.F. no porto de desembarque as
autoridades competentes do Governo da Republica de Angola.

(2) No caso de a JICA providenciar ao Governo da
Republica de Angola equipamento, maquinaria e materiais,
este, em conformidade com a legislagdo em vigor na
Republica de Angola, que é consistente com o presente
Acordo, deve isentd-los do pagamento de impostos, incluindo
o imposto de valor acrescentado e encargos fiscais em
relagdo a compras locais.

(3) O equipamento, maquinaria e materiais mencionados
nos paragrafos (1) e (2) deste Artigo devem ser utilizados
para o fim especificado nos instrumentos juridicos
referidos no Artigo II, salvo acordo em contrdrio entre as
autoridades competentes dos dois Governos.

(4) As despesas de transporte, dentro do territério
angolano, do equipamento, maquinaria e materiais referidos
nos paragrafos (1) e (2) e as despesas da sua substituicédo,
manutencgdo e reparacdo devem ser assumidas pelo Governo da
Republica de Angola.

2. (1) O equipamento, maquinaria e materiais preparados
pela JICA e necessérios para o desempenho das tarefas dos
Peritos da JICA, dos Voluntarios Seniores Japoneses, dos
membros das Missdes Japonesas e JOCV, sdo propriedades da
JICA, salvo quando for acordado o contrdrio entre as
autoridades competentes dos dois Governos.



(2) O Governo da Republica de Angola deve em
conformidade com a legislagdo em vigor na Republica de
Angola, que é consistente com o presente Acordo, isentar os
Peritos da JICA, os Voluntdrios Seniores Japoneses, os
membros das Missdes Japonesas e JOCV do pagamento de
emolumentos consulares, impostos, incluindo direitos
aduaneiros e outros encargos fiscais, bem como dos
requisitos de obtencdo da licenga de importacdo e do
certificado de cobertura de moeda externa, no que diz
respeito a importagdo do equipamento, maquinaria e
materiais mencionados no paragrafo (1)

(3) O Governo da Republica de Angola deve em
conformidade com a legislagdo em vigor na Republica de
Angola, que é consistente com o presente Acordo, isentar os
Peritos da JICA, os Voluntadrios Seniores Japoneses, Os
membros das Missdes Japonesas e JOCV do pagamento de
impostos, incluindo o imposto do valor acrescentado e
outros encargos fiscais, no que diz respeito a compra local
do equipamento, magquinaria e materiais mencionados no
paragrafo (1).

Artigo VIIT

O Governo da Republica de Angola deve manter estreita
ligagdo, através das instituig¢des por si designadas, com os
Peritos da JICA, os Voluntdrios Seniores Japoneses, oOs
membros das Missdes Japonesas e JOCV.

Artigo IX

1. O Governo da Republica de Angola deve permitir a JICA
estabelecer um escritério em Angola (daqui em diante
designado por “Escritério da JICA”) e deverd aceitar um
representante residente, seus funciondrios e coordenadores
residentes dos Voluntdrios Seniores Japoneses e JOCV (daqui
em diante designado por “Representante da JICA”,
“Funciondrios da JICA” e “Coordenadores da JICA”
respectivamente) que serdo enviados do Japdo para exercer
fungdes que lhes sejam atribuidas pela JICA, em relacdo aos
programas de cooperacgdo técnica e ao Programa dos
Voluntarios de Cooperacdo Japonesa Ultramarina na Republica
de Angola, sob a égide deste acordo.

2. O Governo da Republica de Angola deve em conformidade

com a legislagdo em vigor na Repiblica de Angola, que é
consistente com o presente Acordo:
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(1)

(a) isentar o Representante da JICA, os
Funcionadrios da JICA, os Coordenadores da JICA e
suas familias do pagamento de impostos, incluindo
imposto sobre rendimento, encargos fiscais
impostos sobre ou em conexdo com os salarios e
outros subsidios a eles envidados do exterior;

isentar o Representante da JICA, os Funcionarios
da JICA, os Coordenadores da JICA e suas familias
do pagamento de emolumentos consulares, impostos,
incluindo direitos aduaneiros e encargos fiscais,
bem como dos requisitos para obtengdo de licenga
de importacdo e certificado de cobertura de moeda

externa, em relacdo a importagédo de:
(i) bagagem;

(ii) bens pessoais, utensilios domésticos e bens
de consumo; e

(iii) wum veiculo motorizado por cada Representante
da JICA, por cada Funcionario da JICA, por
cada .Coordenador da JICA e para a familia do
Representante da JICA, designados para
permanecer na Republica de Angola;

isentar de impostos o Representante da JICA, os
Funciondrios da JICA, os Coordenadores da JICA e
suas familias que n&o importem veiculos
motorizados para a Republica de Angola, incluindo
o imposto de valor acrescentado e encargos
fiscais em relagcdo a compra local de um veiculo
motorizado a cada Representante da JICA,
Funciondrio da JICA, Coordenador da JICA e suas
familias;

isentar o Representante da JICA, os Funciondrios
da JICA, os Coordenadores da JICA e suas familias
da taxa de registo dos veiculos motorizados
mencionados nas alineas (b) (iii) e (c);

permitir que o Representante da JICA, os
Funciondrios da JICA, os Coordenadores da JICA e
suas familias entrem, saiam e permanecam
temporariamente na Republica de Angola pelo tempo
que durar a sua missdo, e sejam os' visados
registados como isentos de pagamento de
emolumentos consulares;

emitir cartdo de identificacgdo para o

Representante da JICA, os Funciondrios da JICA e
os Coordenadores da JICA;

| R
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(9)

facilitar o Representante da JICA, os
Funciondrios da JICA e os Coordenadores da JICA
para receber e despedir-se dos Peritos da JICA,
Voluntédrios Seniores Japoneses, membros das
Miss&es Japonesas e JOCV no aeroporto/porto-pelo
Representante da JICA, Funciondrios da JICA e
Coordenadores da JICA, tendo em consideracdo os
aspectos de seguranga nacional, ordem publica ou
saude publica;

facilitar o Representante da JICA, os
Funciondrios da JICA, os Coordenadores da JICA e
suas familias no processo de obtengdo de carta de
conducgédo;

permitir aos Coordenadores da JICA instalar e
usar aparelhos de radios de comunicacéo
necessarios para o desempenho das suas funcdes; e

tomar outras medidas necessarias para o
desempenho das fungdes do Representante da JICA,
dos Funcionarios da JICA e dos Coordenadores da
JICA.

(a) isentar o Escritdério da JICA de emolumentos
consulares, impostos incluindo direitos
aduaneiros e os encargos fiscais, bem como dos
requisitos de obtengdo da licenca de importacido e
do certificado de cobertura de moeda externa, em
relagdo a importag¢do do equipamento, Em@cwsmhwm~
veiculos motorizados e materiais necessarios vmnm
as actividades do Escritério da JICA;

isentar o Escritério da JICA do pagamento de
impostos incluindo o imposto do valor
acrescentado e encargos fiscais respeitantes a
compra local do equipamento, maquinaria, veiculo
motorizado e materiais necessdrios para as
fungdes dos Escritérios da JICA;

isentar o Escritério da JICA da taxa de registo
dos veiculos motorizados mencionados nas alineas
(a) e (b); e

isentar o Escritério da JICA dos impostos,
incluindo imposto sobre rendimento e encargos
fiscais impostos sobre ou em conexdo com as
despesas dos escritérios enviados do exterior.

1O

3. Os veiculos motorizados mencionados no numero 2 devem
estar sujeitos ao pagamento de impostos, incluindo direitos
aduaneiros se eles forem subsequentemente vendidos ou
transferidos, dentro da Republica de Angola, a individuos
ou organizagdes sem direito a isengdo de taxas nem aos
privilégios idénticos.

4. O Governo da Republica de Angola deve conceder ao
Representante da JICA, aos Funciondrios da JICA, aos
Coordenadores da JICA e as suas familias bem como ao
préprio Escritério da JICA, privilégios, isengdes e
beneficios que ndo sejam menos favordveis aos concedidos
aos representantes, funciondrios, coordenadores e suas
familias de um terceiro pais ou qualquer organizagao
internacional que exerce uma missdo idéntica na Republica
de Angola.

Artigo X

O Governo da Republica de Angola deve tomar as medidas
necessarias para garantir a seguranga dos Peritos da JICA,
dos’ Voluntdrios Seniores Japoneses, dos membros das Missdes
Japonesas, do Representante da JICA, dos Funcionarios da
JICA, dos Coordenadores da JICA e suas familias bem como
JOCV que se encontram na Republica de Angola.

Artigo XI

Os dois Governos devem realizar consultas entre si em
relacdo a qualquer assunto que possa vir a surgir do ou em
conexdo com este Acordo.

Artigo XII

1. As disposicdes deste Acordo poderdo também aplicar-se,
aos programas especificos de cooperacgdo técnica que tiveram
inicio por consenso mutuo das autoridades competentes entre
os dois Governos, antes da entrada em vigor deste Acordo,
aos Peritos da JICA, aos Voluntarios Seniores Japoneses,
aos membros das Missdes Japonesas, ao Representante da
JICA, aos Funcionédrios da JICA, aos Coordenadores da JICA
esuas familias que se encontram na Republica da Angola, bem
como ao equipamento, maquinaria e materiais relacionados a
esses programas.



2. O término deste Acordo ndo deve afectar nenhum
programa especifico de cooperacdo técnica e o Programa dos
Voluntdrios de Cooperacgdo Japonesa Ultramarina em execugéo
até a data da conclusdo dos programas acima referidos,
salvo decisdo contréaria tomada por mituo consentimento
entre os dois Governos, nem deve afectar os privilégios,
isengdes e beneficios concedidos aos Peritos da JICA, aos
Voluntérios Seniores Japoneses, aos membros das Missodes
Japonesas, ao Representante da JICA, aos Funcionarios da
JICA, aos Coordenadores da JICA e suas familias bem como
JOCV que se encontram na Replblica de Angola em desempenho
das suas fungdes, em conexdo com 0s programas acima
referidos.

Artigo XIII

1. Este Acordo entra em vigor na data de recepgdo pelo
Governo do Japdo da notificagdo escrita do Governo da
Republica de Angola, informando sobre a conclusdo dos
procedimentos domésticos necessarios para a entrada em
vigor deste Acordo.

2. Este Acordo permanece em vigor por periodo de um ano,
e serd automaticamente renovado todos os anos por igual
periodo de um ano, salvo quando um dos Governos tenha
notificado o outro por escrito, seis meses antes, da sua
intensdo de terminar este Acordo.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os signatarios, devidamente
autorizados, assinaram o presente Acordo.

FEITO em duplicado, em Luanda no dia 4 de Outubro de
2019, nas linguas Japonesa, Portuguesa e Inglesa cujos
textos sdo igualmente auténticos. Em caso de quaisquer
divergéncias na sua interpretacdo, o texto em inglés
prevalecera.

Pelo Governo do Pelo Governo da
Japdo: Republica de Angola:
JEHEFER Domingos Custodio Vieira Lopes
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